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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫl. цЕли освоЕния дисциплины
1.1 Щель освоеНия дисципдИны 

- 
полуЧить научное представлеНие о язьjке, его сущности и законах рЕввития,

сформировать базовые лIлЕгвистические понятиrI и подготовить к изучению более узких дисциплин,

2. мшсто дисциплины в стр}ктурЕ ооп
Цикл (раздел) ООП: Бl.о

2.| Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2.1,1 Не требуется

2.2

2.2.1 Не требуется

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧДЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛБТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
(модуля)

опк-1: Способеlr применять знапия иностранных языков и знания о здкономерностях функционшровапия языков
перевода, а также исdо.йgйа*ть систему лицгвистических знаний при осуществленIttl профессиональной

деят€льности;

Знать:

Уметь:
применять гlонятийный апцарат философии, теоротической и прикладной лингвистики, переводоводения для рецения
профессиональных задач.

Владеть:

Навыками применеЕия системы теоретических и эмпирических знаний о функционировании языка.

В результате освоения дисцIIплины обучающийся должен

3.1 Знать:

3.2 Уметь:

Применять поrrятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения ддя решениrI
профессиональных задач.

3.3 Владеть:

На""Iками применения системы теоретических и эмпирических зцаний о фуrкционирован языка.
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